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A countryside Arab came to Medina and saw a gathering around a person in the mosque. He asked of
him and was told that the person was Hasan bin Ali (as), the grandson of the Prophet (swaws). They are
said to be righteous and eloquent in their speech. He said. I have travelled long way travelling across
deserts and mountains to be able to have dialogue with such a family regarding complicated words
Arabs use, he added. A follower of Imam Hasan (as) referred him to his brother. The Arab fellow came
to Imam Husayn (as) and greeted him. Imam (as) replied and wanted him to ask his questions.

The Arab: I have come from Hercules, Ju’lul and Ainam.

Imam Husayn (as): You said something that no one, except the known, do not understand.
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The Arab: I live in desert and my words are mostly from the Arab book of poem. Can you reply me at the
same level?

Imam Husayn (as): Ask of what you want, and then I would reply you.

The Arab recited some pretty poems regarding the situation human reach age passing through the youth
time.

On answer Imam Husayn (as) extemporarily composed couplets of wisdom and art.

The Arab wondered and said that he never heard such a beautiful poem with so beautiful accent.

This is yet another aspect of Imam Husayn’s (as) personality which shows his beautiful, tender, pious
and gentle soul. This aspect was shadowed by the glory and legend of A’shura.

Among the historical texts, there is a collection of Imam Husayn’s (as) beautiful and novel poems that,
regardless of being eloquent, have their own excellent account of divine wisdom and guidance.

It is because his Great Sacrifice on the day of A’shura that manifested the most sublime aspect of his
devotion for sake of God with his perfect faith and his martyrdom with his loyal friends, that the other
features of such a perfect man were not recognized well. Most of people know him as the Imam who
lived 57 years, 10 years of which were of his leadership and Imamate or think to know only the last 10
days of his life. Yes, perhaps, he is the most unknown Imam among people, even Shiites.

This book is a compilation of some of the poetry of Imam Husayn (as) from authentic historic texts in
order show the intimate soul of Imam Husayn (as), other artful gentle emotional aspect of his great soul.
It is to thank God.

The last 10 years of his life (life as Imam, about 50 – 61 A.D.) coincided with the end of Mu’awiyah’s rule
and continued with the most critical political turmoil in the history of Islam when the most hypocritical,
corrupt and deviant individuals ruled over the territory of Islam.

Immediately after the great Prophet of God (swaws) died, the people were deviated from the truth. Imam
Ali (as) says:

When Allah took the Prophet (to himself) a group of men went back on their tracks. The ways (of
misguidance) ruined them and they placed trust in deceitful intriguers, showed consideration to other
than kinsmen, abandoned the kin whom they had been ordered to love, and shifted the building from its
strong foundation and built it in other than its (proper) place. They are the source of every shortcoming
and the door of gropers in the dark. They were moving to and fro in amazement and lay intoxicated in
the manner of the people of the Pharaohs. They were either bent on this world and taking support on it,
or away from the faith and removed from it. (Sermon 150, Nahj al-Balagha)



Soon, the materialism, self-worship, self-assumption and different deviated practices that neglected
roots of Islam prevailed over faith and morality. Even the rulers of Islamic countries deceived people
bringing them false reasons and explanations to prove their illegal and immoral actions for establishing
kingdom and building palaces. Imam Ali (as) pointed this historic fact saying: The cloth of Islam was put
on unlikely.

Imam Husayn (as) during his 10 years of divine leadership (Imamate) led people to the righteous deeds
and introduced them the truth of doctrine of beliefs. Some introduction happened to be initiated through
his speeches and poems he reminded consciences of his addressee by, in different appropriate
occasions. Although his poems seem to be much more than what we have collected, however, the
number we have in hand is of great value and of preciously influential.

The Shiite Imams (as) composed poems according to circumstances of their times and sometimes
referred to famous poet that came before their times. From Imam Husayn bin Ali (as) many poems were
narrated. Some of them were recited by him in the battlefield of Karbala during the events that happened
to his followers and their martyrdom in the forms of epics, guiding sermons and to awaken the enemy
soldiers; While some are those said by him in during his life before that. In this book more than fifty
poems are collected that according to their subjects are divided in five categories:

1. Ethics and Morality

2. Politics

3. Faith and Ideology

4. Social Affairs

5. Special position of Imam Husayn (as) and His Family

Most of these poems address topics such as worthlessness of this transient world and values associated
with it and direct attention of reader totopics related to ethics, morality and hereafter. It is obvious that
these poems must be recognized and understood according to the specific time and location in which
they were composed and referred to. This is important in order to comprehend what Imam (as) actually
meant.

Dawood Komeijani
Spring 1390 (S.H.), 2011 (A.D.)

المقدمة



دخل رجل اعراب من البادِِية مسجد النب ف المدينة و رأي الناس مجتمعين
حول احد. فسئل عنه؛ قيل هو حسين ابن عل(ع) فقال قالوا ل فيه و فيهم من
اهل بيت النب انهم فصحاء بلغاء. انن قد اتيت من البادية و من صحاري و

اراض الجافة و عبرت جبال و اودية ل اوصل هنا و اکلمهم و اسئلهم حول
کلمات العرب المعقدة. فاشار احد اصحاب الامام(ع) ال اب عبداله(ع) و

.قال اسرع اليه ان شئت ذال

فسلّم الاعراب عل الحسين ابن عل(ع) فاجابه قائلا ماذا تريد؟ قال ان قد
اتيت اليم من «هرقل» و «جعلل» و «اينم» و «همهم».

فتبسم الحسين(ع) قائلا: قلت کلام لا يفهمه الا العلماء. قال الاعراب: انن اسن
البادية و جلة کلام ه اشعار من ديوان العرب فهل ل ان تاتين بمثل ما

من کلام؟! فقال(ع) قل ما شئت فاجيب اوتي

يصف فيه الصبا الذي قد مرت عليه سنين فاوش شعراً جميلا فانشد الاعراب
الشيب.

فتبسم الامام الحسين(ع) و اقرأه لتوه اشعاراً بالغة الفصاحة انشدها ف کمال
البلاغة کان ف کل بيت منها وصف غنء من الحمة و الفن. فلما سمعه

الاعراب قال مبتهجاً: لم اسمع افصح من الشاب هذا کلمة و ابلغه معنا و الطفه
بيانا.

نعم، هذه حاية تشرح جانبا آخر من شخصية الامام الحسين(ع) و هو لطافته
ف الشعر قد استتر بما وقع ف عاشوراء من حماسة و عظمة التضحية قام بها



حسين ابن عل(ع).

اذا تتابعنا متون التاريخية فنجد للحسين ابن عل(ع) اشعار جميلة و البديعة قد
انشدت ف منته الروعة فيها حم الالهية و مواعظ المتعالية.

ما حصل من حماسة الحسينية البارزة و رشادتها و ايمان قد تجل منه و من
اصحابه يوم عاشوراء اخف ف الواقع جوانب اخري من حياة الامام و
شخصيته الت لم تد تتمايز حق الميزة کما نشاهد الناس لم يعرفوه حق
معرفته خلال 57 سنة من العمر کانت 10 سنين الاخيرة قضيت ف امامة

الناس و لم يميزوا شخصيته البارزة الا خلال 10 ايام الخيرة من حياته الشريفة
الت اودي ال عاشوراء التضحية و الحماسة. فان اردتم ان تشيروا ال احد

الائمة اقل معرفة عند الناس و اکثر مظلوما بعدم معرفته حت فيما بين شيعته
فهو امام الحسين(ع).

نعم قد حاولنا ف المجموعة الاشعار هذه ان نجمع الاشعار الت اوردتها کتب
التاريخ من الامام الحسين(ع) حت يسع المجال لمعرفة جانب آخر من جوانب
خصيته العملاقه(ع). ما هذه السعة و المجال الا و ان تبين احاسيسه اللطيفة

تتجل فيها روحه المتعال و الجميلة. الهم تقبل المحاولة هذه برم من عندک.

ولن يجب ان نشير بان امام الحسين(ع) قد عاش عشرة سنين الاخيرة من
حياته و ه تقارن عشرة سنين الاخيرة لحم المعاوية ف عهد برزت فيه الازمة

اله و الوانه علکما سيطر النفاق بجميع اش السياسة بالعالم الاسلام
المجتمع بامله.



بعد وفاة النب(ص) بفترة وجيزة، قد اخذ الاسلام يتلاق التحديات بالنسبة لما
يجب ان يتجل فيه من التقدم و المعنويات. يقول امام العل(ع):

عجر هآل و هلَيع هال َّلص ولَهسر هال ضذا قَبا ّحت

،جلائالْو َللُوا عَّاتو ،لبالس مغالَتْه قابِ. وَعالا َلع مقَو

،هتدووا بِمرالَّذى اُم ببوا السرجه و ،محالر رلُوا غَيصو و

و نَقَلُوا الْبِناء عن رصِ اَساسه، فَبنَوه ف غَيرِ موضعه. معادِنُ

،ةريالْح وا فة. قَدْ ماررغَم ضارِب ف لك واباَب ة، وخَطيى لك

و ذَهلُوا ف السرة، عل سنَّة من آلِ فرعونَ: من منْقَطع الَ الدُّنْيا

راكن، اَو مفارِق للدِّين مبايِن. (نهج البلاغة، خطبة 150)

فرويدا رويدا اخذ حب الدنيا و النفس و الغرور و جميع انحرافات العقدية و
الاخلاقية تشق الطريق ف صميم مجتمع الاسلام و بطنه حت قام کبار القوم
ية و اکثر من ذالومات بتشييد ابنية الاشرافية و القصور الملو زعماء الح
قاموا بانحرافات ف ارکان العقيدة الاسلام السماوية و ذال تم بانواع الحيل و



التصنيع کما ورد ف کلام امام العل(ع) بان «و لبس الاسلام لبس الفرو
مقلوبا»

قام الامام الحسين(ع) بهداية المسلمين و اصلاح المجتمع بالبلاغ المبين و
البليغ. کان بعض محاولة الامام عن طريق انشاء اشعار طبقاً لحالة المجتمع
حينئذ انشدها و اوردها و هو ف مجالس الوعظ او المباحثة. نحن ف اعتقاد
بان الاشعار الامام کانت اکثر مما حصلتها ايدينا و لن ها ه کبيرة و مؤثرة

جداً ف نفس الوقت.

کان ائمة الشيعة يقوم بانشاد الاشعار حسب الزمان و المان المقتض فيهما
حيناً و حيناً آخر يستشهدوا و يستندوا باشعار الآخرين. من الامام الحسين قد
وردت اشعار کثيرة بعضها انشدت طوال الحماسة الربلاء من الوعظ و الرجز
البطول و بعضها الاخري قدمت ف مناسبات ماضية. اما هذا التاب المقدم
بين يدي القاريء فيتون من جمسين قصيدة صنفت ف خمسة فصول حسب
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ه ـ موارد الشخصية و العائلية

اما الموضوعات لهذه الاشعار تميل کل الميل ال زهد من الدنيا الفانية و عدم
الاعتناء بها و ف المقابل اقبال عل الآخرة و المعاد و مباحث الاخلاقية. و من
الضروري ان نعتن الاشعار ف ظرف زمانها و شأن موقفها حت ندرک ما قال

عليه السلام حقيقتاً و واقعية.

ميجانداود ال

ربيع 1390 هـ ش

1. مباحث الاخلاقية

The Special Book of God

A worldly person will very soon be placed in a house of grave, taken away from the castle he lives in

He will be left there alone, secluded and separated from everyone; while paleness, loneliness and exile
will surround him from every side

The fright of judgement day is the hardest among all the fears where a person’s offspring will be
summoned for judgement

Every good deed he has done and each bad deed he was ditched into will be found in that special book
of God

If we are intelligent enough, we would know that the time for provision and making use of the rest of our
lives has come near.1



کتاب اله الخاص

يحول عن قَرِيبٍ من قُصورٍ

مزخرفة إل بيتِ التُّرابِ

فَيسلَم فيه مهجوراً فَرِيداً

احاطَ بِه شُحوب الإغترابِ

و هول الحشرِ افظَع کل امرٍ

إذَا دع ابن آدم للحسابِ

و الفَ کل صالحة اتَاهاً

و سيىه جنَاها ف التَابِ

لَقَد آنَ التَّزود إن عقلنَا



و أخذُ الحظّ من باق الشَّبابِ

Piety as Immunity

O you! Who is deceived by this world; whom are you collecting these belongings and household goods
for?

Soon you will pass from this world in an unpleasant way and alone (it will be)

While after you, your widow will be left alone with all your belongings

While your successors will abandon you without even being loyal to your advice; without even arranging
the works which were left by you in disarray

You collected so many sins that in the long run it closed all the doors of awakening and deliverance
upon you

And now, apart from Allah’s fear, you have no shelter and support. And you have no one who can listen
to your cries!2

ملجأ التقوي

لمن يا ايها المغرور تَحوِي

من المالِ الموفَّرِ والاثَاثِ

ستَمض غَير محمودٍ فَريدَاً

و يخلُو بعل عرس بِالتُّراثِ



فَاءو بِلا صالو ُو يخذُل

و لا إصلاح امرٍ ذِي التياثِ

لَقَد و فَّرت وِزراً مر حينَاً

يسدُّ علَي سبل الانبعاثِ

فَما لَ غَير تَقوي اله حرزٌ

و لا وِرزُ و ما لَ من غياثِ

Cure of Sins

You can heal every pain with tolerance, while there is no cure for the sickness of your sins

Except for crying in Merciful God’s presence; accompanied by the fear (of God) and hope

And also nothing other than long dark nights with pitch black curtains; spent wide awake (while praying)
in the hope of forgiveness

And also nothing other than showing remorse and regret, from the sins and the deviated path that you
were in all the time

If you be like this, maybe tomorrow you will reach a position where you will be happy and free from the
chains of worldly and polluted attachments

O you! Who is deceived by this world; whom are you collecting these belongings and household goods
for?



Soon you will pass from this world in an unpleasant way and alone (it will be)

While after you, your widow will be left alone with all your belongings,

While your successors will abandon you without even being loyal to your advice; without even arranging
the works which were left by you in disarray

You collected so many sins that in the long run it closed all the doors of awakening and deliverance
upon you

And now, apart from Allah’s fear, you have no shelter and support. And you have no one who can listen
to your cries!3

معالجة الذنوب

اءد لبِ کبِالتَّطَب جالتُع

جلان عم ِذَنب دَاءل لَيسو

سوي ضرع إلَ الرحمن محضٍ

اجر ينيق فٍ وخَائ يةبِن

و طُولِ تَهجدٍ بِطلابِ عفوٍ

اجترِ دالس ِمدلَهم بِلَيل



و إظهارِ النَّدَامة کل وقتٍ

اجاعوِج نم يهف نتا کم َلع

لَعلَّ أن تَونَ غَداً عظيماً

ورٍ ناجسرز مفائ لغَةبِب

Safe Path

Perform only those tasks which will take you towards freedom and salvation

Those tasks that you anticipate will help you achieve salvation with great pace and that will help you and
rescue you from the austerities of the Day of Judgment

Purifying your soul of sins; doing good deeds to believers and having good intentions for relatives and
those around you

Only these things can help you receive God’s mercy

If you think of doing good deeds all the time, salvation is yours. Otherwise you will have no sanctuary.4

مسل السلامة

علَي من الامورِ بِما يودِي

إل سنَن السلامة و الخَلاصِ



و ما تَرجوا النَّجاةَ بِهة وشياً

يۇخَذُ بالنَّواص فَوزاً يوم و

ه إلاال فوع تَنَال فَلَيس

اصعالم نبِتَطهِيرِ النُّفُوسِ م

رِفق لِب ينِنؤمالم بِر و

قَاصالاو دانلال نُصح و

و إن تَشدُد يداً بِالخَيرِ تُفلح

و إن تَعدِل فَما لَ من منَاصِ

Readiness for Salvation

Control your urges, because there is nothing more pleasurable than repenting (for your sins)

Every time you spend your nights and reach the morning, be prepared for death

As if you will not be alive by the end of the day (live everyday as if it is your last day in this world)

There are many healthy people in this world who would receive the message of death before morning



Hurry up! Repent for your sins before you die

Respectable is not the one who keeps away from good deeds but the one who endeavours for salvation
(day of judgement).5

اعداد لاجل الفلاح

علَي بِظلفِ نَفس عن هواها

لاحالص نلَذَّ ما ءَا شفَم

تَاهب للمنية حين تَغدُو

احوالر إل يشتَعلا َّناک

يححينَا صف حائن رم مَف

احبالص قَبل اتُهنُع تهنَع

و بادِر بِالإنَابة قَبل موتٍ

نَاحالج ظَمن عم يا فم َلع



َافن تَجم زَانَةخُو الرا لَيس و

لفَلاحر لمن تَشَمن مَل و

Departure Alarm

My brother! You have stayed for long in this corrupted land. The luggage you have prepared for the
journey towards judgment day is not at all good

Your heart caved in to your desires and you did not stop yourself and hence moved towards those
desires.

Those sins took you wherever they wanted you to; as the sins found that you surrendered to them very
easily

Truly, the final call before the caravan leaves has come. Don’t turn a deaf ear

With these white hairs, you have no need for any other warning.6

صريخ الرحيل

أخ قَد طَال لَبثُ ف الفَسادِ

و بِئس الزاد زَادک للمعادِ

عهفَلَم تَز ادالفو ا فيبص

وحدت إل متَابعة الفُوادِ



وقَادت المعاص حيث شَاءت

وألفَت امرءاً سلس القيادِ

لَقَد نُودِيت للتَّر حالِ فَاسمع

ولا تَتَصاممن عن المنَادِي

کفَاک مشيب رأس من نَذِيرٍ

و غَالَب لَونُه لَونَ السوادِ

World’s Deadly Trap

The world that has seduced you with its beauty is moving towards doom

Try to avoid and restrain yourself from the dangers of this world! For the ones who know that this world
is just a journey, never listen to its call

Indeed the sweetness of this world is mixed with sourness and poison

And no other castle can protect the man from the harms of this world, other than abstinence from it

I am wondering about the ones who get deceived by the luxuries of this world and how they cheer up
with these few days of happiness in it

I wonder how they prefer to stay in a desert, upon being in a green and rainy place!?7

مهلة الدنيا



و دنياک الَّت غَرت منها

زَخَارِفُها تَصير إل انجِذاذِ

تَزحزح عن مهالها بِجهدٍ

فَما اصغَ إلَيها ذُو نَفَاذِ

ما بِستُهولات حزِجلَقَد م

فَما کالحذرِ منها من ملاذِ

عجِبت لمعجِبٍ بِنَعيم دنيا

و مغبونٍ بِأيام لذاذِ

و مؤثرِ المقَام بأرضِ قَفرٍ

علَ بلَدٍ خَصيبٍ ذي رذَاذِ



Passing Shadow

What is this world? Other than a moving shadow of the day that never stays at one place

Think about it; the ones who had large armies, military horses and camel loads of luggage; where are
they now?

Those who were the bravest and used to boast and brag in front of others, where are they now?

Caliphs, kings and high ranking nobles who came and left centuries before; where are they now?

They have been forgotten in such a way as if they never existed! Is there someone who can claim to be
immortal?8

فء العابر

هل الدُّنيا و ما فيها جميعاً

سوي ظل يزول مع النَّهارِ

تَفَر اين اصحاب السرايا

و ارباب الصوافن و العشَارِ

و اين الأعظَمونَ يداً وبأساً

و اين الَّسابِقُونَ لذِي الفَخَارِ



و اين القَرنُ بعدَ القَرنِ منهم

من الخُلَفَاء والشُّم البارِ

کان لَم يخلَقُوا اولَم يونُوا

و هل احدُ يصانُ من البوارِ

Hasty Passengers for Departure

How can a courageous man reach a position of honour just with the help of wealth? Whereas, it is this
wealth only (that he has) which is the reason for his misfortune and inconvenience

How can a wealthy person be madly in love with this world? Whereas the real wealth is in being defiant
to the self-desires and this world

We, the inhabitants of this world are like travellers (in this world) whose time to migrate is near

We are so much unaware of the ultimate fate of this world, as if we have never experienced the
condolences that came after the congratulations!

We have still not become aware of the fact that this world is not a place to stay and settle and there is no
other way but to migrate from here.9

اهل الرحيل المستجلعين

ايعتَز الفَتَ بِالمال زَهواً



وما فيها يفُوت عن اعتزازِ

و يطلُب دولَةَ الدُّنيا جنُوناً

و دولَتُها مخَالَفَةُ المخَازِي

و نَحن و کل من فيها کسفرٍ

دنَا منَّا الرحيل علَ الوفَازِ

جهِلنَاها کان لَم نَختَبِرها

علَ طُولِ التَّهان و التَّعازِي

و لَم نَعلَم بِان لا لَبث فيها

و لا تَعريج غَير الاجتيازِ

Do Not Make Your Home on Soft Land

Behold! You, who are beguiled, how are you building homes in sand? While the sand is not kind to the
foundations of that building



Your sins are enormous and numerous and continuous, but the fountain of your tears has dried and you
have become stone hearted

Remember the days when you disobeyed Allah’s commandments. You may have forgotten them but
they have been registered against you

How do you plan to carry the weight of your sins that are like a mountain on your shoulders –on the
resurrection day?

Your friends and relatives will be of no use to you on that day and no one will be there to help you.10

لا ترکن بيت فوق الارض الناعمة

ونُ تَبنغببِخَاتِ يا مالس فا

و ما ابقَ السباخُ علَ الأساسِ

ذُنُوب جمةٌ تَتري عظاماً

قَاس القَلب دٌ وامج معدو

و اياماً عصيت اله فيها

نَاس نتا و لَيظَت عفقَد ح و



ملاح الدِّين يوم يقتُط يفَف

واسالررِ کائبوزَارِ ال

يهف ۇد الَّذِي لا اليوم وه

اسودٌ محا لا و بنَس لا و

Roots of Foresight

Foresight is when you finish your day and reach nightfall only when your God is satisfied from you

And at the place of chaos and distress, you choose the right path because the right path is the best
choice

Keep yourself away from those words and deeds that may mislead and destroy you and prolong your
sorrows and take you closer to the burning heat of hell

Put the sleep away from your eyes in the dark nights and take the spiritual fruit of your prayers from
Allah. Oblivious (unmindful of hereafter) people are just like the animals of pasturage.11

جذور البصيرة

ن تُضحا زمالح صلاو

و رب عن ف الحالاتِ راضِ



و ان تَعتاض بِالتَّخليط رشداً

فَإنَّ الرشدَ من خَيرِ اعتياضِ

و دع عن الَّذي يغوي و يردِي

و يورِث طُول حزنٍ و ارتماضِ

و خُذ بِاللَّيل حظَّ النَّفسِ واطرد

عن العينَين محبوب الغماضِ

انذَوِي التَّو ينلفَإنَّ الغَاف

نَظَائر للبهائم ف الغياضِ

Disappointed

The most shameful thing for human being is when he leaves the heights of humanity and falls into the
ditch of corruption and shows eagerness towards bad deeds and abstains from goodness

Doomed are the rulers who order their slaves with their fingers to carry out and stop deeds (according to
their own wish) while sitting on the throne of power

Doomed are the men who think that these objects of enjoyment will help them pass from the bridge of



siraat (on the judgment day)

These miserable human beings are lost and incapable and their hearts have got separated from the
jugular vein of immortality.12

مخيب الآمال

اهن تَراراً اع رءبِالم َفک

طَاطانح َإل فيعالشَّأنِ الر نم

علَ المذموم من فعل حريصاً

النَّشَّاط عنقَطاتِ مالخَير َلع

يشُير بِفّه امراً و نَهياً

اطدرِ البِسن صم الخُدَّام َإل

هلاالمو ازِفعنَّ المي اير

اطرالص َلازِ عوِبِةُ الجبسم



لَقَد خَابِ الشَّق و ضل عجزاً

ياطّالن نع نهم القَلب زَال و

Piety of Youth

Those who betray themselves will have no respect for human values

Such person does not have abstinence nor loyalty and nor the capability of taking advice

The meaning of piousness and chivalry is not just in shaving your head and wearing coarse clothes

But is in having a good character and good manner of speaking and having a heart that is not greedy for
this world

It is a must, to be after deliverance and development with all the energy one has and in doing so escape
from the fire of Allah’s wrath.13

َزهد الفَت

نهم انُ خَانَ النَّفسإذا الإنس

فَاظلحل اجر وها يرجفَم

فَاءو َلا و عُ لَدَيهرو لا و

عاظّتالا نَحو صغَاءالا لا و



و ما زُهدُ الفَتَ بِحلق رأسٍ

ظلاابٍ غثواسِ اببِل لا و

علاف و دَي قَولان بِالهَل و

اظاللّح ف شُّعانِ التَّجإدم و

ينم و ِالِ الَّذِي ينجعما و

اظالشُّو نارِ مرالف و بِۇسع

Rebel

Only the disobedient human beings are the ones who are after high ranks and positions, in this low-lying
world; while these worldly high-ranks do not have a happy ending

The tradition of this world is like this only, that whenever someone is after the high-ranks and positions,
this world shows its back to him and the high ranks tend to run away from him

These worldly high-ranks are impermanent and transient; just like the building that disintegrates and
gets ruined after being constructed

I have seen the emperors of my times, hence listen to what I am saying and don’t be after ruling this
world.14

الطاغ



و لَم يطلُب علُو القَدرِ فيها

طَاغ لک النَّفسِ إلا زع و

العالم نم النُّفُوس ن إنَالوا

اغسالم يبا طهنَيلل فَلَيس

إذَا بلَغَ المراد علا و عزاً

لاغالب عم لحاضم و َّلتَو

افَتَاهح دَّمقَصرٍ قَد تَهک

الفَراغ َإل البِنَاء ارإذَا ص

أقُول و قَد رايت ملُوک عصرِي

اغب لالم ينيبغ لا ألا



Enthusiasm for Virtue

Know this! The only good competition is a competition to escape from the miseries of this world

The world that has surrounded the lives of every human being, is moving towards doom, with every
passing moment and the only thing that will survive is the good deeds

Very soon you will be remorseful and at the time of separation from this world (at the time of death),
alas! All you could do is Yearn!

Do you know at all, how hard it is? Think for a while and be sure that the day of separation will soon
reach

Death is an irreplaceable separation, because there is not even a single ray of hope of meeting again in
it.15

سباق التقوي

ألا إنَّ السباق سباق زُهدٍ

و ما ف غَيرِ ذَل من سباقِ

صلاا لالم اهوا حم َيفن و

و فعل الخَيرِ عندَ اله باقِ

ستَالَفُ النَّدامةس عن قَرِيبٍ



و تَشهق حسرةً يوم المساقِ

اتَدرِي اي ذَاک اليوم فَر

و ايقن انَّه يوم الفراقِ

اقرف هيشبِه لَيس اقرف

قالتَّلا نع اءِجالر قَدِ انقَطَع

Well known! You, the world

Troubles and sorrows will also increase as much as the wealth increases

O world! We know you very well and we know that your love is the reason for the bitterness and the
destruction of life

No pious and devout human being will be unadulterated and pure until he is constantly occupied with the
worldly thoughts and the thoughts of his family.16

ما ادرانا ب دنيا

کلَّما زِيدَ صاحب المالِ مالا ًزِيدَ ف همه و ف اشتغالِ

البفانٍ و لک اريا د ةَ العيـشِ ونغَصفنَاکِ يا مرقَد ع



لَيس يصفُو لزاهدٍ طَلَب الزهـدِ إذَا کانَ مثقَلا بِالعيالِ

Intention to Return

God is merciful and he accepts the repentance, even from the ones who have lost their way and got
strayed and have been capricious

I wish that God delivers me to resurrection day and by doing so blinds the enemy, the stubborn devil

I hope God bestows benefit upon me for these poems of mine. Benefit to the one who gave the advice
and also upon the one who listens to these advices

My sins have branded my sides. Sins are like the iron bars used for branding. For someone who gets
branded through sins, there is no cure and remedy except Allah’s forgiveness and mercy.17

عزيمة العودة

يمحر ابه تَونَّ الفَا

ول قَبولِ تَوبة کل غَاوِي

اؤمل ان يعافين بِعفوٍ

و يسخن عين إبليس المنَاوِي

قَول و ظَتوعبِم نينفَع و



و ينفَع کل مستَمع وراوِي

ذُنُوبِ قَد کوت جنب کياً

الا إنَّ الذُّنُوب ه الماوِي

فَلَيس لمن کواه الذَّنب عمداً

سوي عفوِ المهيمن من مدَاوِي

Oh You! The Experienced

I am surprised to see the experienced people as to how can they be after their diligence indulge in
negligence?

I wonder how some people can be so attached to misdeeds and vice

How can they not be after their salvation?

I am surprised that people take themselves closer to death out of ignorance and put themselves in
danger by their misdeeds and vice

His death will approach him very soon and he will be made aware of the unseen; but by then it will be
too late and mourning people will surround him.18

يا مال الخبرات

عجِبت لذِي التَّجاربِ کيف يسهو



و يتلُو اللَّهو بعدَ احتباکِ

و مر تَهن الفَضائح و الخَطَايا

يقَصر بِاجتهادٍ للفاکِ

هلاج و لاسک هنَفس وبِقم و

و مورِدِها مخُوفاتِ الهلاکِ

يوم لک مآثبِتَجدِيدِ الم

و قَصدٍ لَلمحرم بِانتهاکِ

سيعلَم حين تَفجوه المنَا ياً

اکوالب معج ولهح ثُفي و

Towards Dispersal

Everything that we are living in and which is connected closely to each other is eventually going to
disperse



And everything -whether halaal or haraam- that we care about so much, is going to be distributed
amongst our sons and daughters

And also amongst the ones whom we considered are of no use before we died and those who had no
value for us

And all our friends and relatives will forget us completely after a decade while we have become just a
bunch of decayed bones

As if we didn’t live in friendship and care with each other and they didn’t have the pact of friendship after
death.19

رحيل ال التمزق

يهف نَحن ءَش لک قبفَع

من الجمع الثيفِ إل شَتَاتِ

رمح و لن حم زنَاها حم و

يوزَّعُ ف البنين و ف البنَاتِ

و فيمن لَم نُوهلهم بِفَلسٍ

و قيمةُ حبة قَبل المماتِ



و تَنسانَا الاحبةُ بعدَ عشرٍ

و قَد صرنَا عظَاماً بالياتِ

ٍم بِۇدر هاشنَّا لَم نُعکا

و لَم ي فيهِم خل مواتِ

House of Performance

The outward appearances of these graves are decorated but the inside it is filled with hardships and
difficulties

You! The worshippers of Allah; beware and do not be deceived by this world

You will be asked of your actions in the graves, hence always think of doing good deeds and don’t loose
focus

O you! Who are entering in this world and are deceived by your desires; death approaches suddenly and
grave is the chest for the examination of your deeds.20

بيت العمل

ما اَحسن ظواهرها، و انَّما الدَواه ف بطُونها، فَاله اَله عباد اله لاتَشتَغلُو
بالدُّنيا فَإنَّ القَبر بيت العمل، فَاعملُوا و لا تَغفُلُوا

يا من بدُنياه اشتَغَل



لالأم طُول هغَر و

اَلموت يأت بغتَةً

لمالع ندُقص القَبر و

World Tempted

Someone who is deceived by this world does not know the difference of lawful and unlawful and grabs
on to everything he can put his hands on

Don’t be deceived by this world and loose it free; because its friendship with you is not at all enduring

How can you not give a little amount from your wealth to the poor which will be the reason for your
sufferings on the judgment day

I have always hurried towards every good deed and have the adopted the perfect characteristics and the
noblest virtues.21

مغار الدنيا

اليب لا و ابصا ام دِّريب

لالاإَم ح انَ ذَلحتاً کسا

فَلا تَغتَر بِالدُّنيا و ذَرها



لالاالدُّنيا خ َا تُسوي لفَم

اتَبخَل تَائهاً شَرِهاً بِمالٍ

الاب عدَ غَدٍ وب لَيونُ عي

شَر اهقبانَ الَّذِي عا کفَم

لام لَدَي يسانَ الخَسا کم و

فَبِت من الإُمورِ بِل خَيرِ

الاصها خلکما ا وهفشرا و

The Uncovered Beautiful

O you who is yearning for the pleasures of youth in his old age! And someone who is unaware of the
jewel of his soul

Know this! I am not unhappy with your lost youth-that has gone by-and your lost pleasures; but I see
the pearl of your soul that has changed its clothes just like a handsome person (sometimes wearing the
cloth of youth and sometimes the cloth of old age) and has gathered his clothing away from dust and
haze in the open fields of life

He (the pearl of your soul) is extremely melodious and the cold heavenly winds are blowing on the
patches of his clothes



Your body and soul are like a rainy cloud and the time has come near for that cloud to pour down

You are thirsty of reaching the maturity and the lightning that you feel inside yourself is a sign that the
time of rainfall has come near

The time will approach when the flood of Allah’s mercy will descend upon the cottage of your body and
will destroy it, eventually it will free the bird of your soul from the cage of your body.22

ظاهر الجميل المتعري

فَما رسم شَجان قَد

يهسمر ت آياتحم

ت ذَيلَينجرد فُورس

يهقَاع وغَاءب ف

هتُوف حرجف تَترَي

يهتَلبِيدِ ثَوب َلع

و وج من المزنِ



يهاکمس نَا نَوءد

اَتَ مثعنجِر الودقِ

ليهخَلا ودٍ فبِج

رقاهدَ بحمقَد ا و

رقَيهبل ذَم فَلا

عدَاهر لَّلقَد ج و

عدَيهرل ذَم فَلا

اجعدِ ثَجالر ثَجيج

طَاقَيهن َرخإذَا ا

فَاضح دارِساً قَفراً



هلَيها ينُونَةبل

Wise Choice

The people who attempt to acquire the worldly properties that seem to them precious must realize what
will be presented in heaven by God shall be the more (even the most) noble and valuable

If the bodies are to be under sovereignty of death, then to be killed by sword for the sake of God is
preferred

If livelihood is to be fixed by God, then little effort in seeking it, not in greed, is more beautiful

If belongings are to be left behind, then what would be the reason for man, not to be generous?23

الحمة ف الاختيار

نَفيسه

لاَنب و اَعل هثَوابِ ال فَدار

لموتِ اُنشاَتبدانَ لن الاَن تا و

لاَفض هال يفِ فبالس مرءا فَقَتل

و ان تَن الارزق قسماً مقَدراً



فَقلَّه حرص المرء فالسع اَجمل

و ان تَن الاموال للتَرکِ جمعها

يبخَل المرء تروکٍ بِهم الفَما ب

Be Magnanimous

Be magnanimous and have a good character and don’t be bad to someone who has his hopes on you.

Don’t be indifferent to ungraceful speeches and hideous actions and stay away from corruption

Help the widows and orphans and don’t be two faced among your relatives and outsiders

Try to have more relations with others, don’t get angry, don’t be proud and presumptuous, do good
deeds and be loyal to the promises you make

Take my advice with the bottom of your heart; so that in hard times you may have serenity.24

کن کريماً

اطرِيماً ذَا انبِسشّاً کن بک و

و فيمن ير تَجِي جميل رأيٍ

بعيداً عن سماع الشَّرِ سمحاً



نَق الفِ عن عيبٍ و ثأي

اليتَام و لاملأرعيناً لم

امين الجيبِ عن قُربٍ و نَأيٍ

وصولا غَير محتَشم زَکياً

حميدَ السع ف إنجازِ وأيٍ

تَلَق مواعظ بِقَبولِ صدقٍ

تَفُز بِالامن عندَ حلُولِ لايٍ

The Friend Killing World

Shame to you! O mortal world - how many you kill of your companions from morning till sunset - and no
ransom you accept

Every living would come across such a concluded destination - in such a fast moving time

Yes the return would be to our Lord, the Almighty.25

الدهر القتال اصحابه



صیلشراقِ والابِالا َم لن خَلیِل کم َل اُف هرا دی

من صاحبٍ و طالبٍ قَتیِل والدَهر لایقنَع بِالبدیِل

و کل ح سال سبِیل ما اَقرب الوعدَ من الرحیِل

و انَّما الامر ال الجلیِل
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2. موضوعات السياسية

The Nearest Evil to Good

God knows that “Yazid” does not have the goodness that he claims he has

Even with all his efforts and enthusiasm Yazid has not acquired any goodness and grace

If he had justice and if he would have judged himself; he would have taken distance from his bad
conduct and deeds

If he would have done so, he would have had at least one good quality among all these evils he has!1

اقرب الشر ال الخير

اله يعلَم انَّ ما

غَيرِهيبدِي يزيدُ ل

و بِانَّه لَم يتُبـ

يرِهبِم و بِخَيرِه ـه

لَو انصف النَّفس الخَوو

يرِهن ست مرنَ لَقَص



و لَانَ ذَل منه اد

ن خَيرِهم هشَر َن

Time of Wrongs

Our times are the times of constraint and mistakes and treason

Goodness has become extinct and good people have been abjected and the ignorant and unwise have
reached to power

Nobody invites people towards goodness and nobody stops them from vice

Freemen are of no value and have become slaves of their own slaves

Someone whose pastime is amassing wealth, is ignorant, capricious and uninformed.2

عصر الخطايا

وقَعنَا ف الخَطَا يا والَبلايا

اهباشت قَاضٍ وانت نزَم فو

تفَانَ الخَير، والصلَحاء ذَلُّوا

فَاهالس هلهِم اّبِذُل زو ع



و باء الآمرونَ بِل عرفٍ

النّاسِ نَاه َرٍ فنن ما عفَم

فَصار الحر للمملُوکِ عبداً

اهج ن قَدرٍ وم ِِرلحا لفَم

معج و عطَم ذَا شُغلُهفَه

و هذا غَافل سرانُ لاه

Honorable Death

To live in abjectness and to die in degradation is something I don’t like

If I would be given a choice between life and death; I will consider it better to move beautifully towards
death.3

الموت بالعزة

اذُل الحياة و ذُل المماتِ؟!



بيلا طَعاماً و اَراه لاک و

فَإن کانَ لابدَّ من احداهما

ميلايراً جوتِ سالم َيري إلفَس

The Fallen in front of Me

My father was Ali (as) and my grandfather was Prophet of Islam (swaws) and all the prophets were my
forefathers

Allah is my witness and Qur’an testifies that I will not accept the unlawful regime of the caliph

They cannot force me to obey them because the speeches and actions of others will never be able to
astray me form the right path

I will never be fooled or mislead into committing mistakes and nor will I be afraid of warning of others

Alas! If someone doesn’t show compassion to my life

Are the stories of Qur’an not a lesson for them? Don’t they learn from the sayings of people about the
destiny of previous despots?

O my enemy! You will be at loss, while I will be the heir of Prophet of Islam (swaws)

How is it possible for you to be more competent then the grandson of Prophet of Islam (swaws)? While
your faith and deeds are imperfect.

The problem lies in you and not in the religion of Allah.4

الصريع امام

لسالر دّي خَاتُمجو لع اَب



ن قَبلم هال دينونَ لر تَضالم و

قُهالقُرآنُ ينط و يعلَم هال و

ل يمل ن لَيسإنَّ الَّذي بِيدي م

ذلاع للا قائ بِامرِء ما يرتَج

لملا ع قَولٍ و للا يزيغُ ا و

لاج و هرس فاً فلايري خائ و

لا زَلَل فوٍ ون هم لا يحاذِر و

يا ويح نَفس ممن لَيس يرحمها

ثَلن مم هتابِ الک ف ما لَها

عتَبِرديثِ النّاسِ مح ف مالَها



من العمالقَة العادِية الاولِ

تُهيمونُ شغبالم لجا الريا أيه

لسن رع هال ولسر رِثتو ّنا

اانت اول بِه من آله فَبِما

لَلن عم الدّين ما ف و عتلَلتتَري ا

Vicious Flies

The ones I loved have gone and I am here alone and friendless amongst the ones I don’t love

Amongst the ones who curse me behind my back while I never say any vice regarding them

They are after destroying me until they can, while it is in their best interest that I be their leader

It is out of grudge and anger that they move towards adversity and detriment while it is a method I have
never learned

You see these flies are buzzing over my head and no one is here to whisk them away

And every time the fire of grudge subsides and becomes silent in their hearts, they light up their flame

Why don’t they heed to the comprehension of their minds? Why don’t they return to the clarity of their
own thoughts?

Don’t you see that an uncomplimentary result is moving towards them with a great pace?

My Allah is enough for me until I care for him. He is sufficient for me and turbulence and disobedience is
sufficient for them



Less is the number of people who are disobedient to God and God is not enough for them and God
leaves them to their own fate.5

حشرات الشريرة

ذَهب الَّذِين احبهم

و بقيت فيمن لا احبه

نبيس اهرن ايمف

ظَهر المغيبِ و لا اسبه

يبغ فَسادِي ما استَطَاعَ

و اَمره مما أربه

حنقاً يدُب إلَ الضرا

ءوذَاک مماَ لا ادبه



و يري ذُباب الشَّر من

حول يطن و لا يذُبه

و إذَا خَبا و غر الصدُو

رِفَلا يزال بِه يشبه

هقلبِع يجيع فَلاا

افَلا يثُوب إلَيه لُبه

علَهي اَنَّ فير فَلاا

مما يسور إلَيه غبه

حسبِ بِربِ کافياً

ما اختَش و البغ حسبه



و لَقَل من يبغ علَيـ

ـِه فَما کفَاه اله ربه

O Soul! Be Patient

O Soul! Be patient. You will reach your desires after you have been thirsty

How anxiously is my soul moving towards Jihad?

I am not afraid of death, because martyrdom in the path of God is the desire I wish for most

I am the grandson of Prophet of Allah (swaws), whose existence was clean of any kind of vice, impurity
and obscenity.6

يا نفس کون هونا

يا نَفس صبراً فَالمن بعدَ العطَشِ

و أنَّ روح ف الجِهادِ منمش

لا اَرهب الموت إذِ الموت وحش

جدّي رسول اله ما فيه فَحش



Forgetting Oneself and …

Hesitation deceived him and took him towards the wrong path and his death forereached him

The expensive clothes were taken off his body and he was made naked and then his body was covered
with the shroud (kafan)

Presently in the place of riding on a horse with pride, he is riding on the shoulders of people; riding
towards the resting place of his solitude and there he will be separated from his family and friends

The positions he held in this world could not help him in retaining his land and his wealth and prevent
others from taking them from him.7

تناس النفس و …

فَإنَّ سدُوره امس غُروراً

و حل بِه ملمات الزوالِ

و عرِي عن ثيابٍ کانَ فيها

و البِس بعدُ اثواب انتقَالِ

و بعدَ رکوبِه الافراس تَيهاً

يهادي بين أعنَاقِ الرِجالِ



إل قَبرٍ يغَادِر فيه فَرداً

الووالم قَارِبالا نهي منَا

َّلو و هثرون مع َّتَخَل

العةُ المأثَرم لَم تُحجِبه و

Shots on Target

O you the hardships of this world! Inflict harm upon us –the family of prophet- till you can; whether short
term or prolonged

We have always been the aim for the arrows of difficulties and have become strong

Our first hardship was the separation from the Prophet of Allah (swaws)

After that, the calamity of separation from my mother Fatimah Zahra (sa) came upon us

And after that was the martyrdom of my noble father Ali (as) who was just like the connecting link of a
chain for our relations with the prophet of Islam (swaws)

And finally was the martyrdom of my brother Hasan Al-Mujtaba (as), who knew the secrets of
revelations and descent of Qur’an

But the greatest calamity and hardship for us was the time when the descendance of Jebra’eel stopped

O you the calamities of this world! Now we have been chosen for each other and the merciful and
beneficent Allah is enough for me.8

مرام المصيبة



ولد ولاتِ الدَّهرِ دبَيا ن

يلطو ائتِ ان شري اقصا و

قيلم ميةً لار يتَنمر

ليلج خَطبٍ فَادِح لب

يدٍ ثَقيل(عبء) ا بءغ لک و

اول ما رزِئت بِالرسولِ

و بعدُ بالطَّاهرة البتُولِ

و الوالدِ البرِ بِنَا الوصولِ

ليلالج نسالح يقبالشَّقو

والتَّنزِيل يتِ ذِي التَّأوِيلالب و



ن جِبريلم وفعرنَا المزَور و

ديلن عم زءالر ف فَمالَه

مالَ عنّ اليوم من عدُولِ

نيلن مم حمنالر سبح و
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2. Mausu’ah Kalimat al-Imam al-Husayn (as), p. 928; Adab al-Husayn wal Hamasah, p. 54.
3. Mausu’ah Kalimat al-Imam al-Husayn (as), p. 923.
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8. Bihar Al-Anwar, vol. 78, p. 125; Kashf al Ghammah, vol. 2, p. 38.

3. مواضيع اعتقادية

The Gracious Owner

Our God is someone, apart from whom no one else is worthy of being divine

He is merciful and the one who showers his blessings upon us

I thank him from the bottom of my heart and testify for his oneness

I could not protect my life from sins and spent it in idleness and non-attention

Now I am requesting Allah to forgive me because I have been cruel to myself, by being after the worldly
desires



Now I am returning back to Allah from my sins of overdoing and ignorance and ask for his forgiveness.1

المنان

اهولَنَا س إلَه لا إله

رووف بِالبرِية ذو امتنَانِ

اوحدُه بِاخلاصٍ و حمدٍ

و شُرٍ بالضميرِ و بِاللّسانِ

و افنَيت الحياةَ و لَم اصنها

التَّوان و طَالَةالب إل زُغت و

ّفَإن ّناعِضالر لُهساا و

انطَلَبِ الأم ف النَّفس ظَلَمت



هلج و ِن ذَنبم أتُوب إلَيه

و إسراف و خَلع للعنَانِ

Passing through Mortal World

Auspicious is the God, who is supreme in greatness and immortality. Who equally divided death among
all his creations and all of them are in the pawns of doom and death

And our world - even if we like it and take long -lasting pleasures in it- is moving towards doom

Beware! That showing interests in this world out of its charm will end up in doom

And the ones living in it will have to migrate from here in haste, even if they wanted to stay here.2

مرور من عالم الفان

برياءال و َک ذُو العتَبار

قَاءبِالب لِ وَبالج دتَفَر

و سوي الموت بين الخَلق طُراً

لفَنَاءل نائهم رلُّهک و

و دنيانَا‐ وإن ملنَا إلَيها



اءضانق تَاع ‐ إلا المبِه طَال و

ألا إنَّ الرکونَ عل غُرورٍ

الفَنَاء نم الفَنَاء ارد إل

و قَاطنُها سريع الظَّعن عنها

اءالثَّو َلع رِيصانَ الحإن ک و

Sparse Butterflies

The resurrection day is extremely fearsome. People will be vagrant and sporadic like moths

With the fear of judgment day, the faces of people will become pale and their body parts will start
shaking

Hence, while you have the time, resolve your flaws and shortcomings. The thought of income and wealth
has corrupted and ruined your soul

Behold! Why are you oblivious to yourself? And why are you in pursuit of desires and are in pursuit of
your body’s welfare and comfort?3

فراشات متناثرة

يهف النَّاس و ولُهه ظيمع



حياري مثل مبثُوثِ الفَراشِ

بِه تَتَغَير الألوانُ خَوفاً

و تَصطَ الفَرائص بِار تعاشِ

هنَا ل کل ما قَدَّمت يبدُو

فَعيب ظَاهر والسر فَاشِ

تَفَقَّد نَقص نَفس کل يوم

فَقَد اودي بِها طَلَب المعاشِ

الا لم تَبتَغ الشَّهواتِ طَوراً

و طَوراً تَتَس لين الرِياشِ؟

Frightful Day

Have you ever heard of a day more difficult than the day of death?



The judgment day is much more difficult and frightful and defamatory than the day you die

Everyone will be judged on that day. The despots will be abjected and the aggrieved will get ready for
protest and revenge

Lot of people who were poor in this world will take a place among the noble and honourable people

But of course, Allah will be much more merciful than ever on that day; great is Allah who is the Creator
of every human being.4

يوم المهيب

يعفَظ يوم ر بِهلَم يمر و

اممالح ن يومم لَيهشَدُّ عا

ولاه نهم فظَعشرِ االح يوم و

قَامالمب قئالخَلا قَفذَا وا

يلاذَل َيبق من ظَالم مَف

امصلخل رتَشَم ظلُومم و

و شَخصِ کانَ ف الدُّنيا فَقيراً



رامالنُّجبِ ال نزِلم اوتَب

ءَش لک عوسا هفۇ الع و

الأنَام قخَلا هال َالتَع

Separation due to Death

In every separation there is a hope of re-union, except death; as after that there is no hope of meeting
again

Death is a merciless separator which does not even give us a chance to say goodbye

Every relation eventually leads to separation. It is true that the profit of this world is very less and such
less profit is of no use

Even such less profit is hard to get as if its hanging between the teeth’s of wild beasts.5

افتراق بالموت

لل تَفَرقِ الدِّنيا اجتماعُ

اعماجت ننُونِ معدَ الما بفَم

فراق فَاصل و نَوي شَطُونٌ



اعلودل ثيلَب لا شُغل و

وکل اخُوة لا بدَّ يوماً

طَاعانق َإل الالوِص إن طَال و

تَاعَ ذي الدُّنيا قَليلإنَّ م و

تَاعالم نم يلا يجدِي القَلفَم

و صار قَليلُها حرِجاً عسيراً

اعبأنيابِ الس بين ثتَشَب

Land and the Dead

Ishaq bin Ibrahim says: I was informed that Imam Husayn (as) visited the graves of martyrs in Baqi’
(graveyard) and said:

I called upon the inhabitants of the graves and they did not answer and stayed silent

The small particles of sand and gravels replied in their place

The soil said: Do you know what I did with my inhabitants? I tore their flesh and their clothes (kafan) into
thousands of pieces

I filled their eyes with sand, while they used to get hurt by a small thorn in the living world



I even tore apart their bones until their hands and feet and heads were separated from each other

Hence, this is how I separated them from this world and left them crying in a ditch with their ancestors.6

الارض و الموت

نَاديت سانَ القُبورِ فَأستُوا

صالح هِم تُربمتن صع نابجاو

ناکبِس لتا فَعتَدرِي مقَالَت: ا

مزقت لَحمهم و خَر قت السا

و حشَوت اعينَهم تُراباً بعدَما

کانَت تَاذّي باليسيرِ من القَذَا

اما العظَام فَانَّن مزقتُها

حتَّ تَباينَتِ المفَاصل والشَّوي



قَطَعت ذا زادٍ من هذا کذَا

لاا الببِه اً يطُوفا ممکتُهفَتَر

Independent of Creatures

Have complete faith in Allah and be needless form his slaves

This way you will no longer be dependent on anybody; whether he be truthful or a liar

Ask Allah for your livelihood and daily bread, because it is only him who provides human beings with
their livelihood and daily bread

Someone who assumes that people make him needless, does not believe in Allah

Somebody who thinks that he himself has been able to collect all his wealth (and not with the help of
Allah) is exactly like someone who thinks that it is his shoes that are preventing him from slipping and
falling down from a mountain.7

غنء عن الخلائق

قخلُوقِ بِالخَالالم نع اَغن

تَسدُّ علَ الاذِبِ و الصادقِ

هن فَضلم نحماستَرزِقِ الر و

فَلَيس غَير اله من رازِقِ



يغنُونَه نَّ النَّاسا ن ظَنم

قبِالواث نحمبالر فَلَيس

سبِهن کم النَّ الما و ظَنا

قالنِ من حالنَّعلا زَلَّت بِه

What God Wishes

God protects whatever he wants to protect and destroys whatever he doesn’t want

If God wants to make someone lucky, but the times are hard on him, those hard times will be made easy

Take the advice and don’t get fooled by this world.

The good and the bad deeds will have rewards and penalties

The gods servant who puts away the curtain of negligence and ignorance from his eyes and gets aware
of the unseen, will be delivered

Happy is the person who knows that every problem is the result of our tongue and keeps distance from
speaking in vain

Whoever takes shelter in almighty Allah, will not see any harm

Whoever fears Allah will be safe from every atrocity. Fear of Allah is extremely valuable

O God! Who is aware of the unseen, to the same extent as the seen; send regards on my grandfather
Abul Qasim Mohammad (swaws).

He is more dignified than every other living or dead person

Please send your approval upon us which is your most exclusive blessing. You are the master of most
exclusive blessings



Save us from deviation and loss in the path of religion, the greatest loss is the loss when someone relies
on this world even for one day

Happy is the person who has put away the curtains of ignorance from his eyes and heart

God is believer’s heralder and whatever he orders will happen.8

ما اراد اله

ما يحفَظَا اله يصن

ما يضع اله يهن

من يسعدِ اله يلَن

لَه الزمانُ إن خَشن

أخ اعتَبِر لا تَغتَرِر

کيف تَري صرف الزمن

يجزي بِما أوت من



فعل قبيح أو حسن

فشبدٌ کع فلَحا

الغطاء عنه فَفَطن

و قَر عيناَ من رأي

أنَّ البلاء ف اللسن

هلفَاظن اازَ مفَم

فَ کل وقتٍ و وزَن

هانسن لم خَاف و

عزباً حدِيداً فَخَزن

و من ي معتَصماً



بِاله ذِي العرشِ فَلَن

يضره شَء و من

يعدِي علَ اله و من

من يأمن اله يخَف

و خَائف اله امن

و ما لما يثمره الـ

ـخَوف من اله ثَمن

يا عالم السرِ کما

يعلَم حقّاً ما علَن

بدِّي اج عل لص



القَاسم ذِي النُّورِ المبن

اکرم من ح و من

لُفّف ميتاً فَ الفَن

ِضلَينَا بالرامنُن ع و

فَانت اهل للمنَن

و اعفنَا ف دِيننَا

من کل خَسرٍ و غَبن

ما خَاب من خَاب کمن

يوماً إلَ الدُّنيا رکن

طُوب لعبدٍ کشفَت



عنه غيابات الوسن

والموعدُ اله و ما

يقض بِه اله من

Lucky is the one whose Lord is You

Ibne Shahr Ashub says in his book ‘Uyunul Majalis: Imam Hossein (as) accompanied by Anas Ibn al-
Malik went to the grave of Hazrat Khadijah (sa) and started crying and asked Anas to leave him alone.

Anas said: When his prayers got long, I heard him murmuring:

O Allah! You are the master of your slave; hence show your mercy upon everyone who does not have
any shelter except you

O you the most prefect! You are my sole support. Fortunate is the person whose master is you

Blessed is the person who is afraid of God and prays at night and confides in God. And his pains and
sorrows will be treated by Allah’s love and affection

Every time he complains to Allah; Allah will fulfil his wish. Every time he loses the sight of his path and
cries in Allah’s court; Allah will bring him closer to himself

Thereafter Anas Ibn al-Malik says: Suddenly I heard that a voice came from the heavens: O Husayn!

I have fulfilled your wish and have become aware of your tongue’s and heart’s wish

My angels have become happy with the tune of your prayers and it’s this voice of your prayers which is
enough for me

Your prayers are all around me. I have removed the curtains of hidden realm (ghayb) from your eyes
and heart. [The light from the heaven has surrounded Husayn (as)]

O Husayn! Don’t be worried and make unlimited demands from me because I am Allah.9



نعم الرب انت

ولاهم أنت ِبيا ر ِبيا ر

لجاهم يداً إلَيبم عفَارح

يا ذَالمعال علَي معتَمدي

ولاهم أنت نتن کمل طُوب

طُوب لمن کانَ خائفاً أرقاً

لواهلالِ بذِي الج و إليش

قملا س لَّةٌ وع ما بِهو

ولاهمل ِهبن حم أکثَر

تَهغُص و ثَّهب َإذاَ اشت



اهلَب ثُم هال هجابا

1. Mausu’ah Kalimat al-Imam al-Husayn (as), p. 925.
2. Adab al-Husayn wal Hamasah, p. 47.
3. Mausu’ah Kalimat al-Imam al-Husayn (as), p. 911.
4. Mausu’ah Kalimat al-Imam al-Husayn (as), p. 924; Adab al-Husayn wal Hamasah, p. 53.
5. Al-Bidayah wal Nihayah, vol. 8, p. 208; Al-Imam al-Husayn wal Maqtalahu (Translation), p. 233.
6. Al-Bidayah wal Nihayah, vol. 8, p. 228; Ahqaq al-Haqqq, vol. 11, p. 636; A’yaan al-Shia, vol. 1, p. 621.
7. Al-Bidayah wal Nihayah, vol. 8, p. 228; A’yaan al-Shia, vol. 1, p. 621; Maqtal al-Husayn (Khawarazmi), vol. 1, p. 147;Al-
Imam al-Husayn wal Maqtalahu (Translation), p. 231.
8. Bihar Al-Anwar, vol. 44, p. 193; Manaqib Aal Abi Talib, vol. 4, p. 69.
9. Bihar Al-Anwar, vol. 44, p. 193; Manaqib Aal Abi Talib, vol. 4, p. 69; Ad-Dam’ah as-Sakibah, vol. 4, p. 63.

4. موضوعات اجتماعية

Fifty Years

How should I reprimand others? When I know that my own actions are incorrect

For someone who has reached the age of fifty years and did not get guided to the right path, there is no
hope for his salvation; because he himself has taken himself towards downfall by choosing to stay away
from the right path

Why shouldn’t I judge myself fairly, before judging others?

Doomed am I if my advices save others but for me they remain a bunch of rhyming words and tunes.1

ذو خمسين سنة

ااقصدُ بالملامة قَصدَ غَيري

و امرِي کلُّه بادِي الخلافِ



إذَا عاش امروزٌ خَمسين عاماً

و لَم يرفيه آثار العفَافِ

شَادبداً را لَه يرج فَلا

ه التَّجافيتي بِنردفَقَد ا

ّنم افالإنص بذُلا لا مل و

و ابلُغُ طَاقَت ف الإنتصافِ

ظَاتت عإن نَفَع تيلاالو ل

افالقَو إلا ل لَيس اي ووس

Friendship for the Sake of God

If you make a promise of brotherhood and friendship with someone; adjust your relation with him in
accordance with God’s orders. Don’t give importance to anything other than piety. Keep yourself away
from deviation and sins

I am wondering, how can you expect happiness from this world? When you know that your life is going
to end



As far as I remember, worldly happiness is always mixed with cries and pains

Human being is really blind not to see the transient nature of this world and this blindness has also made
his heart turn a deaf ear.2

ولاء ف سبيل اله

خلّلا أو خَالَلت افَيتإن ص و

ن تُؤاخل مفَاجع حمنالر فَف

و لا تَعدِل بِتَقوي اله شَيئاً

اخو التَّر َلالَهالض نع عد و

فَيف تَنَال ف الدُّنيا سروراً

لاخانس إل ياةالح أيامو

و إنَّ سرورها فيما عهِدنَا

اخربِالص و اءبِالب شُوبم



فَقَد عم ابن آدم لا يراها

اخمالص ممص َإل فضا مع

Be Merciful to People

It is said that Abdul Rahman Salmi taught Surah al-Hamd to Imam Hossein’s (as) son and as he recited
for his father; Imam Husayn (as) gifted a thousand dinars and a thousand robes and presented a large
amount of jewels to him,

When somebody asked him about the reason for showing so much gratitude, he (as) said: How can my
gratitude be equal to this kind of recitation of Surah al-Hamd? And recited these couplets

When the world shows you a gratitude which is in favour of you; you should gift it to the people as soon
as possible, before it slips away suddenly from your hands

Neither your gratitude will destroy the wealth, nor can your misery can keep.3

تسامح بالناس

إذَا جادتِ الدُّنيا علَي فَجدبِها

علَ النَّاسِ طُراً قَبل ان تَتَفَلَّت

فَلا الجود يفنيها إذَا ه اقبلَت

ولا البخل يبقيها إذَا ما تَولَّت



فَما لََ غَير تَقوي اله حرزٌ

ساثن غم َما ل و ولاوزر

Seeking Sustenance only from God

Every time you face hard times in life, don’t supplicate in front of others because it is Allah who provides
your livelihood and daily bread (not them)

If you remain alive and travel to the far most places of the east and west of this world, you won’t be able
to find anybody who could make you fortunate or unfortunate except Allah.4

فقر ال اله

الدَّهر ضا عإذَا م

خَلق َتَجنَح إل فَلا

هي الول ستَسا لا و

تَعالَ قَاسم الرِزقِ

فتطَو و شتفَلَو ع



من الغَربِ إلَ الشَّرقِ

لَما صادفت من يقدِ

و يشقدَ ار أن يسع

1. Mausu’ah Kalimat al-Imam al-Husayn (as), p. 916.
2. Adab al-Husayn wal Hamasah, p. 48.
3. Manaqib Aal Abi Talib, vol. 4, p. 66; A’yaan al-Shia, vol. 1, p. 579.
4. Kashf al Ghammah, vol. 2, p. 34-35; Al-Fusul al-Muhimmah fi Ma’rifatul Aimmah, p. 171; A’yaan al-Shia, vol. 1, p. 621.

5. ف ما وصف نفسه و اهل بيته(ع)

Bright Moon

Every time someone asks for help from an incapable person; the helper and the abandoner will both be
equivalent

I am the son of a courageous man whose stature near God and His Prophet you all know about and
there are no dark clouds are upon the truth which is apparent

Is Prophet not my grandfather and my ancestor?

I am the same bright moon, who abandons the stars if he hides

Did Qur’an not used to be revealed upon our house, in the morning and in the afternoon and at night?

Even if Allah is the overseer between me and Yazid, he (Yazid) is doing struggle and tussle with me for
guardianship and things are not how he wants them to be

So you! Guides towards Lord; it is you who are his rulers

According to which of the heavenly books and which one of their traditions, did they take it from its
rightful owner?1



قمر المنير

ءاً لايدَي لَهإمر رءالم رإذااستَنص

واءوالخَاذِلُونَ س هرفَنَاص

انَهونَ مالَّذي قَد تَعلَم نَا ابنا

طَخَاء بينالم قاَي الحع لَيس و

الَيس رسول اله جدِّي و والدِي

فَاءخ ومالنُّج ََإن خ درنا البا

ألَم ينزلِ القُرآنُ خَلف بيوتنا

صباحاً و من بعدِ الصباح مساءاً

ينَهب و ينب هالو نينَازِ ع



يزِيدُ ولَيس الامر حيث يشَآء فَيا

تُهنتُم ۇلاا هال اءحنُص

ناءما هأديان َلنتُم عا و

نَّهس يةم بِاتَابٍ اي کبِا

دَاءعا البههلن اا علَهتَنَاو

Is not Fatima my Mother?

You the worst of people! You have abused (my rights) and begun to resist the Mohammad’s (swaws)
religion

We, as the only offspring of the most excellent prophet of God, were not we recommended and
approved by him?

What a disgrace you’ve done! Is not Fatima Zahra (sa) my mother, the only daughter of the best of
humankind?

Damn to you and shame! You’ll get soon punishment, fire of hell for what you’ve done.2

أ ليست فاطمة ام؟!

تَعدّيتم يا شَر قَوم بِبغيم



و خالَفتُم دين النَب محمد

أما کانَ خَير الرسل أوصاکم بِنا؟

أما نَحن من نَسل النَّب المسدَّد؟

أما کانَت الزهراء اُم ويلَم؟

أما کانَ من خَير البريه أحمد؟

لُعنتُم و اخزيتُم بِما قَد جنَيتُم

فَسوف تُلاقوا حر نارٍ تَوقَّدُ

The Moon of Arab Land

I am Husayn, son of Ali Ibn Abi Talib. In honour and respect, I am the glowing moon of the Arab land

Didn’t you see and know that my father was the one who killed Umar Ibn Abdud (the champion of the
pagans) and he was the one who killed Marhab (the champion of Jews)?

And don’t you know that he continuously used to remove enemies away from the Prophet of Islam,
before the pains went away from the newly instated Islam?

Isn’t it an extraordinary marvellous that the one who is farthest in faith from amongst all those with the
prophet of Allah, - claims the heritage of prophet?



Swear on God that his prophet testified and recommended and prayed for the ones who were closest to
him among others.3

القمر لارض العرب

ببن ا لع بن ينسنَا الحا

طالبِ البدرِ بِارضِ العربِ

بنَّ اوا اتَعلَم وا ولَم تَرا

قاتل عمروٍ و مبير مرحبِ

و لَم يزل قَبل کشُوفِ الربِ

ِالنَّب جهن وع ذل ًياّلجم

الَيس من اعجبِ عجبِ العجبِ

ِالنَّب دُ ميراثبعالا ن يطلُبا



و اله قَد اوص بِحفظ الاقربِ

Silver out of Gold

On the afternoon of Ashura when all the companions of Imam Husayn (as) were martyred, Imam (as)
said good bye to his family members and went towards the battlefield. During that time, he uttered the
following couplets in loud voice and fought the enemies,

These people have converted to infidels who have refused established tradition and ignored reward of
God, the creator of man and jinn

They killed Ali (as) and his son Hasan (as), man of generosity, the son of two nobles

Then excited by hatred and anger, they began to persuade others to fight Husayn (as)

Shame to those who gathered people for the killing of the descendants of two blessed shrines

Then they all came together to attack me for the sake of unbelievers

They ignored the anger of God, the almighty for my killing according to desire of caliph’s representative,
Ubeidellah, son of infidels

For the sake of Umar bin Sa’ad, the commander who by hatred shot toward me, the people numerously
like drops of rain rushed against to me. I had no sin before except being pride in relation to the two noble
parents

Relation to Ali (as) of virtue as my father, the first of goodness after my grandfather, the Prophet of God
(swaws) who himself was the origin of two noble oriented parents of Qureish tribe

Yes my father was the best person of integrity amongst men of God after the noble prophet, and so was
my mother

That’s me the silver (jewel) originated from two roots of original gold

Who can be compared to me, grandson of prophet and son of Ali, the two nobles of dignity?!

My mother is Fatima Zahra (sa), no one but the beloved daughter of the Prophet of God and father Ali,
the conqueror of Badr and Hunain battles against the atheists

My father worshiped God when he was a young boy while the Qureish tribe was in service of idols

They were worshipping the idols of Lat and U’zza (in Arabic, blossom of light) at the time my young
father, Ali was praying to his God facing towards the two holy shrines (Quds and Mecca)



My father is Sun of universe; my mother Moon and I, as their offspring am the Moon of the two heavenly
planets

In the Badr, the first battle against the infidels Ali, my father broke the two fortified lines of the army of
infidels and did bring the hope into hearts of the men of God

And later in the battle of Ah’zab (or the army of groups of Arab tribes), he defeated the infidels and he
eventually entered into Mecca in the battle of conquest of Mecca victoriously.4

فضة مستنتجة من الذهب

كفَر الْقَوم و قدْماً رغبوا

الثقلَين ِبر هابِ الثَو نع

نَهاب ياً ولع مقَتَلُوا الْقَو

ينوبا رِيمالْخَيرِ ك نسح

حنَقاً منْهم و قَالُوا اجمعوا

احشُروا النَّاس الَ حربِ الْحسين

يا لَقَوم من انَاسٍ رذَّلٍ



ينمرالْح له عمالْج عمج

ملُّها كواصتَو وا وارس ثُم

دِينلْحالْم اءرِضل ياحتبِاج

مفْكِ دس ف هيخَافُوا ال لَم

رِينافْال لنَس هيدِ البعل

و ابن سعدٍ قَدْ رمان عنْوةً

بِجنُودٍ كۇكوفِ الْهاطلين‏

 لشَ‏ء كانَ منّ قَبل ذَا

ينالنَّير ياءفَخْرِي بِض غَير

ِدِ النَّبعب نالْخَيرِ م لبِع



دَينالالْو شالْقُر ِالنَّب و

ِبا الْخَلْق نم هال ةيرخ

ينالْخَير ننَا ابفَا ما ثُم

فضةٌ قَدْ خَلَصت من ذَهبٍ

فَانَا الْفضةُ و ابن الذَّهبين‏

من لَه جدٌّ كجدِّي ف الْورى

ينلَمالْع ننَا ابفَا شَيخك وا

ِبا و ما اءرهالز مفَاط

نَينح دْرٍ وفْرِ بِبْال مقَاص

عبدَ اله غَُماً يافعاً



ثَنَيندُونَ الْوبيع يشقُر و

يعبدُونَ الَّت و الْعزى معاً

لَتَينبالْق َّلانَ صك لع و

رقَم ما و سشَم ِبفَا

ينرالْقَم ناب و بكوْنَا الفَا

و لَه ف يوم بدْرٍ وقْعةٌ

ينرسالْع ِبِفَض لشَفَتِ الْغ

ثُم ف احزابِ و الْفَتْح معاً

كانَ فيها حتْف اهل الْفَيلَقَين‏

ف سبیل اله ماذا صنَعت اُمه السوء معاً بالعترتَین



عتره البر النب المصطف و عل الورد یوم الحجفلَین

We are the Bright Beacons of Guidance

The couplets that Imam Husayn (as) recited on the afternoon of Ashura while he was fighting the
enemies.

This is me, son of Ali (as) of virtue from the Family of Hashim clan and such a pride of such a
relationship is sufficient

And my grandfather was the noblest man walked on earth; yes we are lights of God to lead His people

And Fatima (sa) is my mother, the daughter and offspring of Ahmad, (in Arabic, the prophet’s named
heavenly, the most praised) and my uncle, Ja’far is called bearer of angel-like wings (Tayyar)

In our house the book of God came down with truth and heavenly guidance and in which the revelation
are mentioned

The trusteeship of the blessed fountain in heaven is dedicated to us, the heaven water what we would
give to our devotees to drink by cup of the Prophet. That’s undeniable

Our devotees would be the most respectable among men while those who hate us would be the losers.5

نحن المشاعل المنیرة الهداية

ماشآلِ ه نرِ مالطُّه لع ننَا ابا

فْخَرا ينفْخَراً حذَا مبِه فَانك

ضم نم مركا هال ولسدِّي رج و



رهنَز الْخَلْق ف هال اجرس ننَح و

و فَاطم ام من سَلَة احمدَ

فَرعج يننَاحذَا الْج يدْع مع و

و فينَا كتَاب [اله انْزِل صادِقاً‐

[ربِالْخَيرِ يذْك حالْو دَى وينَا الْهف و

هِمّللنَّاسِ كل هانُ الما ننَح و

رهنَج و نَاما ذَا فبِه رنُس

و نَحن ۇةُ الْحوضِ نَسق ۇتَنَا

رْين ا لَيسم هولِ السسِ راِب

ةيعش مركالنَّاسِ ا تُنَا فيعش و
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